KRASIMIR STANCEV

THE BULGARO-GREEK LITERARY RELATIONS DURING THE
TURKISH RULE

BASED ON THE GREEK MANUSCRIPTS OF THE NATIONAL LIBRARY
“IVAN VAZOV” IN PLOVDIV

The problem of the mutual literary bulgaro-greek relations during the
Middle Ages, the Turkish rule and the Renaissance in the Balkans is multidi-
mensional and of primary importance for the study of the cultural relations
between Bulgarians and Greeks during the centuries. Before concentraining
to one aspect of the problem, I would like to give a systematic diagram, maybe
a little schematic, which will offer the opportunity to discriminate explicitly
the individual problems faced by the researchers.

When we are talking about mutual literary relations, we could lay out
three basic types:

1. Adoption of literary models and forms! from one literature to the other
(in our case mainly from the byzantine and modern greck to bulgarian) and
working out of the adopted subjects by the other literature.

2. The translations of the literary creations:

a. from greek to bulgarian (most common phenomenon);

b. from bulgarian to greek (some of these cases I have discussed in
my report at the First Bulgarian-Greek Symposion?, while lately
my colleague from the University of Athens, Demetrios Gones,
let me know that he has gathered considerable material for this
sort of translations from the period of the Turkish rule).

3. Literary creations in common by Greeks and Bulgarians (examples

1. About these terms see the views of R. Piccio, Models and Patterns in the Literary
Tradition of Medieval Orthodox Slavdom.—In: American Contributions to the VIIth Inter-
national Congress of Slavists. Vol. 11, The Hague-Paris, Mouton, 1973, 439-467.

2. Kr. Stanchev, Greek-bulgarian Relations in the Field of Hagiography XVth-XIXth
Centuries.—In: Ilvevuarixés xai molitioriné; oxéoerc éAMvwv xai BovAydpwy dno Td
péoa 1ot IE' fwc ta péoa vof IO aldwa. A' EAAnpvoPoviyagixd csvundoro. IMTgaxtind.
Oceooahovikn, IMXA, 1980, 267-272.
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can be found in the literary creations of the 14th c. hesychasts, but the problem
has not yet been studied as a whole).

The mutual literary relations can be classified as follows:

1. Propagation and copying:
a. greek books by the Bulgarians;
b. bulgarian books by the Greeks.
2. Writing:
a. in the bulgarian language with greek letters;
b. in the greek language with cyrillic letters.
3. Creation of bilingual texts.

The first type of mutual literary relations has been comperatively better
researched. Especially concerning the period of the Turkish rule, we know well
the role of the greek popular religious literature in the development of the
so-called “literature of the Damaskins” in Bulgaria, as well as the role of
the Greek Enlightenment in the creative development of a series of Bulgarian
writers of the early Rennaisance. Much has been achieved in the field of dis-
covering the above-mentioned translations from one language to the other,
even though we still have to work hard on the subject; on the other hand the
least has been done to throw light on the immediate literary contacts between
Bulgarians and Greeks during the XVth and XIXth centuries (this concerns
the earlier period as well), on the appearance, the propagation and the role
of the greek manuscript and printed book among the Bulgarians and of the
bulgarian (and slavic in general) among the Greeks, on the systematization,
the examination and definition of the many cases of expressing one language
with the written system of the other, on the character and literary functions
of the bilingual texts etc. A big contribution to this point is the recent book
by Manjo Stojanov *“Stari gracki knigt v Balgarija” (= Old greek books in
Bulgaria, Sofia, 1978). In this book the writer classifies the information gathe-
red about the greek books printed up to 1877-78 (year of the Liberation of
Bulgaria) and found today in the bulgarian libraries. Anyway, there is no
complete information as yet about the greek manuscripts in Bulgaria (as well
as about the slavonic manuscripts in Greece). There exists only a systematic
descriptive catalogue of the greek manuscripts in the National Library “Cyril
and Methodius” in Sofia®. This catalogue has not been adequately studied,

3. M. Stojanov, Opis na grdckite i drugi éudoezinéi rdkopisi v Narodnata Biblioteka
“Kiril i Metodij”, Sofia, 1973.
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in connection to the problem we are concerned, as well as the material of the
slavonic manuscripts kept in Bulgaria.

From the point of view of the problem of the bulgarian-greek mutual
literary relations, I will deal here with the material offered by the greek manu-
scripts in the National Library “Ivan Vazov” of Plovdiv (Philippoupolis) not
described up to date.

*
* *

The greek manuscripts in the National Library of Plovdiv amount to 44,
to which is added a handwritten addition to a greek old-printed book, that
is there exist 45 manuscripts in total. These do not belong to a separate section
of the Library, but are included in the manuscript collection together with
the slavonic and oriental manuscripts, as well as the old-printed books.

The greek manuscripts can be classified chronologically as follows:

Xth (or Xth-begining XIth c.) — 1

XIth c. —1

XIIIth c. — 1

XIIIth-XIVth c. —2

XIVth-XVth c. — 2 (generally to the beginning of XVth

c.-7)

XVth c. — 1

XVIth c. —2

XVIIth c. —2

XVIIIth c. —9

XVIIth-XIXth c. — 4 + | handwritten supplement to an old-

printed book
XIXth c. — 19 (generally XVth-XIXth ¢. —37+1)

As is evident from the chronological table, the major part of the manu-
scripts, that is 85%, belongs to the period we are interested in, XVth-XIXth
c. Before discussing these, I would like to tell you a few words about the older
manuscripts of the collection.

Six out of the seven manuscripts belonging to the byzantine period are
liturgical. Only the oldest fragment (R-182, Xth c. possibly) is an exception
in relation to its content, but because it is very damaged and half the text is
illegible, one cannot maintain its origin. Maybe it is a fragment from a ser-
mon book or from any book for liturgical use. The fragment has been used
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to bind another book and that is why the text of pages la and 2b is almost
completely destroyed. It is a parchment manuscript and the text is written
in two columns, numbering 33 lines each, in an elegant small-lettered below
the line script. It is decorated with very ancient one-colored initial letters,
sketched with the same ink as the text. It contains a fragment of an explanatory
homily. The book bound with this fragment belonged to Georgi Radev in
the village of Rajkovo (today quarter of the city Smoljan), who also had in
his possession the “Damaskin of Rajkovo™. This is evident from his personal
seal stamped on the parchment (on top of f. 1a). It is possible that G. Radev
himself wrote the note on the lower part of f. 2b on 25.8.1855. This fragment
has been bought by the Library in this form in 1919 and it is impossible today
to give an answer to the interesting problem of the binding, that is for which
book it has been used.

From the XIth c. there is a gospel-“dnpakog” (R-99), whose 154 parch-
ment pages are very damaged by humidity. The text is written in one column,
numbering 21 lines per page, in a small-lettered below the line script with pro-
nounciation marks. The manuscript is decorated with multi-colored titles and
initials. The text belongs to the type of “short-“tirpaxog™. On the empty
pages (34b, 35a and 96b) there are posterior notes and additions, which contri-
bute nothing to the history of the manuscript. It was bought in 1901-1906,
but gives no evidence to its origin.

From the XIIIth c. there is a fragment from the liturgical book (R-148)
consisting of 13 destroyed parchment pages, found on the roof of the mona-
stery of St. Anargyrs in the village Kuklen near Plovdiv®.

Of unknown origin is one more fragment of a liturgical book from the
XIIIth-XIVth c. (R-161) bought in 1919.

In 1909 the Library bought in Thessaloniki three manuscripts. One is a
gospel from the XIIIth-XIVth c. (R-120), consisting of 118 paper pages and is
decorated with late byzantine initials. The other two are ecclesiastical rituals
from the XIVth-XVth c. (R-119 and R-121). In the second one the first four
pages are parchment and come from another manuscript.

As we have already said, in the collection we have predominantly post-

4. About the Damaskin from Rajkovo, written with greek letters in a bulgarian dialect
from middle-Rhodope in 1859, see M. Stojanov, Rajkovski damaskin.—In: Rodopski zbor-
nik, v. II1., Sofia, 1972, 225-307; Kr. Stanchev, Opis na slavjanskite rakopisi v Plovdivskata
narodna Biblioteka “Ivan Vazov”, postapili sled 1920. god. Sofia, 1982, 42-51, No 160 (600).

5. On the roof of this monastery were also found 10 slavonic manuscripts which are
now in the National Library of Plovdiv.
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byzantine and modern greek manuscripts (XVth-XIXth c.), which in our case
form the main object of our attention.

One manuscript belongs to the XVth c. Up to date it is impossible to
define whether it was written prior or after the fall of Constantinople. It is a
liturgical collection (R-122) with a mixed and insufficient content and an
undated notice by the writer (f. 152a). It was bought in Thessaloniki in 1909.

From the XVIth c. we have a complete “’Oktdnyoc” (R-125, first half
of the XVIth c.), which is accompanied by an annex of names for requiems,
written between the years 1590-1606, as well as a “Nopokavov” (R-139). Both
manuscripts have been bought by the Library, but we have no information
about their origin.

Two manuscripts are preserved from the XVIIth c. One (R-108) contains
two works by Athanasios of Alexandreia (questions and answers), a short
chronicle by Avraam “from the baptism of Jesus” up to 1697 and fragments
from “T'epovtikdév”. The other (R-240) contains modern greek translations
of the following texts:

f. 15a-199a: Néppov curreyBév ék Stapdpav dvaykainv kavovev Tdv
feiov xai iepdv droctérov, kol TGV oikoLUEVIKDY CUVOSWY ... HETAQPO.COEY
gig xownv yAdTTOV:-

f. 20la-212a: Noépor yewpyikoi, kat’ &kloynv Pifriov tob 1fic Oeiag
Atewg ‘Tovotiaviavod PaciAing:-

The manuscripts from the XVIIIth c. are miscellanous. Among them
exists a vast collection with philosophical content (R-265, 403 pages), which
begins with the poetic dedication to the Voevod of Valachia Constantin
Brincoveanu (1654-1714), whose name is also mentioned in a notice on f. la.

From the same century exists also a copy of the known work by Anasta-
sios Gordios “Kata t@v MoopeBavdv xai tdv Aativeov” (R-351). Pages
3a-5a of the manuscript have been taken from the text of the known from
other manuscripts “"EvBopncig” of the day of death of Anastasios Gordios,
which ends with the following indication: “’Ev 1} povi] 1dv Meydrov Bpa-
viavdy. ayk® (1729)” [that is in the monastery of the holy martyr Para-
skevi]. The basic text has the following title: “ITepi to0 avriypictov 8¢ éotiv
6 Mwaped xai 6 nannac” (f. 7a), which has been obliterated and later a new
title has been written on top of the old one: “Ilepi 108 Tig ¢otiv 1 Pacireia
T00 Mwaped. xainepi tdvteccdpav peydrov Pacirei /ov/ané 1ov npogii-
v Aavind, xai mepi Tijg eikovog tob NaPovyodwvécop”.

Dating from 1745 there is an “E0yoA6yiov” (R-51), which has been partly
preserved. From the old body of the manuscript we have only pages 68-95,
in a small-lettered script, but pages 1-4,96-111 (a kind of new paper) and pages

31
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5-67 (another kind of new paper) were added in the XIXth c. during the
restoration of the manuscript. On f. 69a there is an old stamp with the in-
scription = fIoCI® MN XX 1707, and on f. 87b we read the following com-
ment of the copyist of the first part of the manuscript: “I'éypantal &v étel
opio aype® (1745) xat’ pfiva anpiliiov.

Ocol pév 10 ddpov TEAEL,
Koopd & dpovayov moévogy.

In 1787-1790 a new collection was formed (R-468) containing homilies
by Ioannis Chrysostomos, Gregory of Nyssa, Ioannis Damascenus, Basil the
Great, Proclos of Constantinople etc.; at the end of each homily the date of
its copying in noted (the oldest date being 12.3.1787 and the latest 31.5.1790).
Between the lines of the basic text, languages and commentaries have been
added. The manuscript has been donated to the Library in 1935, something
that permits us to suppose that it has been used in the area of Plovdiv.

A fragment from a memorandum-book (R-248) contains accounts and
notes of financial nature for the period September 1793-March 1794.

From the XVIIIth c. come two musical manuscripts—a “Aofactdpiov”
by Petros Peloponnesios (R-286) and a Psalter Book with melodies composed
by Petros Bereketes, father Balasios a.o. (R-129). The second manuscript
has been donated to the Library and its origin has been traced: Sopot-Sliven-
Plovdiv, which shows that it has been in use in the bulgarian countries.

From the same century exists also a “XeAnvoAoyiov” (a book of witch-
craft in relation to the moon with a lunar calendar), in which we find a com-
ment dated 17.2.1821 (R-249), as well as a “®appakoroyiov” (entitled °1A-
TPOzO®ION), which contains prescriptions and has been donated to the Li-
brary in 1792 (R-777).

By the end of the XVIIIth or beginning of the XIXth c. Four musical
manuscripts were created (R-53, R-143, R-246-fragment and R-317). To the
same period belong the handwritten annexes (37 ff) in an old-printed greek
Psalter Book (No 361), printed in Leipzig in 1761 and coming from the
Backovo monastery.

Among the XIXth c. manuscripts the musical ones prevail and they
amount to 10 (RR 130, 144, 187, 244, 245, 247, 318, 325, 353, 362). This is
natural since most of them express the so-called “new method” and are con-
nected with their introduction to the churches of Bulgaria, in which churches
the divine service was performed in greek during the first decades of the XIXth
c¢. Two more manuscripts are related to the ecclesiastical tradition: a “Ka-
tymois” dated 1829 (R-128) and a copy of “Biog 1o Meydlov *Aviaviov”
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(R-299), at the end of which we find a comment by the copyist: “’Eypdaen
attn 1 eVAAGg, Sia ouvdpopiic kal dardvng. Tol TIHI®TATOL Kal YPLoTHOTAE-
tov Kupio, Kvpio Zetipt, ®ilrronolitn. "Ev &te1 cotnpio qok. 1820.
(sic) Pevpovapiov. y. 3. ECxecBatl bnép 10U yphyaviooy.

From the XIXth c. there exist also two “®appakoroyia” (R-311 and
R-352).

Two other manuscripts belonged to Georgios Hatzizachariou from Sa-
mokov, as we can see from their comments. One contains works by Plutarch
and Themistios (R-300). In f. la there is the following comment concerning
its owner: “Ktfjua &uov I'swpyiov . Zayapiov”. The other manuscript
(R-303) contains homilies by Ioannis Chrysostomos, Isokrates, Theodoretus
Cyrus and Basil the Great, as well as verses (tetrastichs) by the latter and
Gregorius Theologus (distich apophthegms). In f. 1a we read the following:
“To mapov Pipriov drapyer Epod I'ewpyiov x. Zayapia. ’Ex Tapoxopiov”.
The name of Georgios Zacharias is mentioned in the same form among the
contributors of the edition of Dimitris Kalambakidis’ “Arithmetic” published
in Bucharest on 1834. He is registered there as student in PlovdivS.

Two manuscripts come from the library of the most prominent bulgarian
teacher, social worker, scholar and translator Joakim Gruev (1828-1912)
and they must have been written by him. One (R-321) is a greek Grammar
and the other (R-322) includes canon lists (beginning 1833) and relative ex-
planations, astronomy, physics and political geography. In the second manu-
script in f. 92a we find inserted a poem in bulgarian entitled “Post” (=Fasting),
maybe an original creation by Joakim Gruev (it bears his signature at the end).

Finally, from the XIXth c. (1844-1857) we find a memorandum-book
(R-348) containing notes on financial transactions and important events for
the period 9.2.1844-26.6.1857 (it also contains information on the enlarge-
ment of the church of the Virgin (“Sv. Bogorodica”), on a lunar eclipse etc.).

The five last manuscripts are closely connected to the cultural and social
life of Plovdiv in the XIXth c. and are worth being object of a more detailed
research.

The above information concerning the greek manuscripts in the National
Library of Plovdiv is the result of a first quick examination of the collection
and it will possibly be completed and determined after a detailed multilateral
study, which could end up to the composition of a full descriptive catalogue.
Nevertheless, even at this point of research, one could maintain that part of
the manuscripts shows a remarkable interest for the examination of the bulga-
rian-greek mutual literary relations.

6. See M. Stojanov, Stari grdcki knigi v Bdlgarija, 1978, 141.
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2, Plovdiv, NB “lvan Vazov”, manuscript 99 f. 35a,



Krasi.nir StarCev

L«H¥j

p aromf3>»ud/i

fAvertipoo- é*

O"ér P.QOyNNanmMA-NEN |
V -4 1>V «b"™»>C»y o nKJ

Ny Orano« u* '»/lb>*

OAN>» 'TjylE? Try- onnaasii
;o X ov-Uci 1) «p L Vs JE A« Biiir
*T»T\rA=>Mrmy. NTIo-i»='b

! tOtKp o0 G. »0j« <-ii*In>-4|(t- vi
«(f cti Ov»«V-t«aer> ;V

JIHV

Sroovs 100 -1 .t »W-— Uw»*» » J1-JV * t~n»
N=@®oJxntu< Tlov' v:* < H*AOTIt'MI**)fT”'CSX ;t«C'LI
*f0/11 > nvkufliu.' lom V a NN > el UKy nsrecra
-ir IM«. >1CU- Wi ¢ Y-3s; «tou om-n .4t x"<e5 0 y%«i*
*“}R,®01> ivtu VT4i "Atviuu oycyzanU: (M.t peéifo<-1-«
TT*MN VA V'/\; G vITrs OlJuTojc» *
O rry Onsmit i O ~Ix U> Go>*«pii-t ioUTT TtTNn
{MV! | Ziitnrtl>» VEXt>-wi>vtr ~«plojn™C WGjnetv: ™ ®
)Ui>' «-I'IF-»y«Tourna >jp y* uu*- r- 1fJT»JL\/V|LI, OnJ>>1|rF PV U -ten.»
M-» tv U«TM- »UV OL-"-v. O (_o«et > Mc *r»Cs rturr - O4r o
f «j for«M» vlvgd"y M»* e Tt fuj->> "in---ti 146

3. Plovdiv, NB “lvan Vazov”, manuscript 120 f. 66a.



The bulgaro-greek literary relations during thé Turkish rule

t,s«i>»«mr
J KRy U e

@@l f'SMS.ausv-ex- b
XLLp+HuT |« T*t-*r ke 't
s iJtU AU m . i'tm A ft 'y
*st's <~ <w -ra*rsrsj; ru, 2t
g [ 6 S LV
MAErmy-fti "ty
Jisrs»4

*I'rn i sasrt TWMiiii *re~

VR N i uwshS'C
* K * V* C«iif |*%
*m< -ra, “‘an-rm -M-i« <

KE ahV t- hU*«d
XH-M rads-a» jr,ilsuv*>* b?ysts - ;

i.r-cs SIA I

1% yREA™ YN TV ~
NS S M3 »-€@ - -

& «y « St §H¢

i&jmz. **

E46V S (SSE>«HTEI ¢ -»\[*
i* MPX&****Vwi'm* -
«F =T - TELC WIS * au«f«i *sf
@l>Ft-rliiiKASye " = [4* 3V~ *t««t
Bik I MU~ ry «*«U: -TSCA-rr. £ t. > Srf [
>,8yr,~~ "*TrT*¢™M€e" *snsa, y*4* +
*AN«raz» rtfM-usset m 'tfc

i "o« <ATAATF«ran KA My,

AT~y -ale 22t 5« KVEHEG ~mn

asr

Yorrsui TR aff djyed,

Ny rwn j&tbpst*? W
« *<r’|i - E: THx* iv-n %
woxr <5 ytaN 2 MU vvs.cesy -TTip jTTacy e AR
Itft&aA-iL* !
[« 1«@br r’se*’nv-> f

Tt "«see § rrfef A" Lr
Tox  »-yrTiyr- ss;A>«s*il. SYtsulf " Tt #rss. * «
iy Toc Heysd o
Thesy«r&y IEK i~ valir ' « &SSP
Ur3/rm *Tev Vil f*e"M«4|rt'

545 r</<\*. Siis' T2«
1

4, Plovdiv, NB “lvan Vé&zov", manuscript 125 f. 55a.



Krasimir Staricev

468

"|| ') 6€T 1duosnuew ' hozepn uen @N ‘NIpAOId



The bulgaro-greek Uterary relations during thé Turkish rule

469

J t **»* «*ms .“*** I’r «

't
* pLLll)lk.4*.£f*g{«**¥ » 4’?»*

SW e

*ar*f oyt

Ot§MF*mIRr*fmr> ww* y*»

AW -T*N\WIVFP \/ '™
0TT»)

t K I>» * AN/ *M * **0.

* (<< »>»<\trid v»<m

A4 v » *t| H-ddh b

>

2| K >c<e>, £>

half
AWIEN*» "1*¥4 [ A

WINMT wae (» «<*< KYT-
ymim<

v !

6. Plovdiv, NB “lvan Vé&zov’”, manuscript 182 f. 2a.



Krasimir Staricev

470

i . 1 $
* j. -4 NN VS § * oy [
& ‘«(x‘ *"H % *, A
n% bTBiA, 4 &*%* /<u>yT%' ansb |. Wsn,>./n>" ",
o >KKIr-?- 2(45 «.

t- TOFJAMUUM ~<<sNiwysi, r*, (T=>>»>rm**, mn
VAV
L » NFESHS K A TFUJIA-L{, »» «U, <<->> »v m>kiM»r.
s , > | | y
a**/e>*T7f "mfgn*»v, -rrmjHffV*. «
", oL «r * ' s
Foyo» e = < 1 — "y
JH> N «yK. MA' #. > <PFU»  c* 4au*r*r 1% rr\rrv=>*
* * Ll .
# R , <m e it 7/
Ht n™» y; *7 »ft *4dwni mM*v ) ¢ Tt» QT o«
1#» f<Crt »* Al * w* acc?« .«

<«<. <. er; *J o« = *4
*2
e "rW*ae* Tu*

T*«=7fI*V

t-- 1 % *e LU&?
™ «n, -rum: Vus,

al TTnTT< «Uv/«  «*.-4* <
X* J/n L. ;
V«I»yt»br* O «A: n o 203 T Uf
' A _ 1 F
Yo" "'mt  «wasom, -4~ /7 . Msbr H
LN C

* T*LU'I— * th I*.;*>.* AH t"
Ix —2) M*ctsy Fp>* thgpypekex
cN-"WrNiNN T yCo**f*t uder *yypwy

1 /\ S 4 M »,
rrf CUXrv*** . F4-x

y ! i Jrlh*

C >m*E}

ok
!

"y’ 1 i
WAt M>» * «-
cr*y il
Cry4 «ve mit C# *vFfir
8« « D G S LN T f*1
MN+&LE %% *nr%/* » vy n [~ A R AT T

Wri/g- o =ao

7. Plovdiv, NB “lvan Vazov”, manuscript 240 f. 20la.



The bulgaro-greek literary relations during thé Turkish rule 471

p*#»*." ¢ A<>4 » it TI* N/« | ;
f* *OV*V *vSTWI»v» IrUfM ?»« -4, Jvt
T* X<A*V n.'v« «l* Ul -kuM-TV ¥V OI-TE i 'wrw
*4—~\/* " "r{w X %% » XcM«* I'n %'»**
«<N\XIB/ v - \tp->v > fe-xA.'v« t*I

x<4sAl T**'I'vycfov« frjpcV «AYTVE * AN >
W/ r A*« PANUNKIinvRifi o » 7*/i -jpcjrbfvV oy t™ut
TTEIT KW “»TY  cs=10%6 Xiyww - -JJAysi(y  CfT «rWs,
yIpO&ET T« Ay»«T>»«J1 . 4 ~xtietfrii  C-Tcif Imi.
Y SyanviMint (I:t’|l_|)f'.\'/< *1|’TrM?*c’\W A~ T« ev
fa-v-I* - A }IAX -xcy-lize  %~rym\Ex1s T T«

X<NM«-> «** T=> » V JI»y<Irr*“T«' T'IVI *Trif TN << J1n—+-

BHE™ truxr» p-Kttty «*= T A2J«>v 1 5> [TAeMTv T#v
\ S .
<50<<»v > -jv* cro)yn( *|W «u Criré>v *Up\?l' 4t
A A ~ i
<A« H-» GE>*?  *o$a-—~1I-

cyfo/~"n «i*T* m4,wAAN * $'* Vii*<  4» tanre
fw< - ’\T.p’\TI‘IT;b- TI—(I)y,lr*lﬂ**'Ta-'r* .;l.(

YATVE - ANNNA\F|P* * " <~* -~
p»* w*i- ttfjo* 4**7t- ** ~ * > J°

an'-rv >r=vtv

\V.f -V

5. Plovdiv, NB “lvan Vé&zov", manuscript 299 p. 27,



472

9, Plovdiv, NB “lvan Vazov”, manuscript 351 p. 5a,
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10. Plovdiv, NB “lvan Vazov”, manuscript 486 p. Ib.



